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درنگ

اکــرم انتصاری - در طــول یک‌سال و چندماه 
گذشته که کرونا کنسرت‌های موسیقی 

ــالار عقیلی  را به تعطیلی کشانده، س
متوقف نشده است. او با انتشار آلبوم 
موسیقی، تک‌آهنگ و اجرای چندین 
کنسرت آنلاین در سالی که گذشت، جزو    

کشور  خواننده‌های  پرکارترین 
به شمار می‌آید. خواننده آثار 
به‌یادماندنی »معمای شاه«، 
»تبریز در مــه« و... در سال 
جدید نیز، در تدارک انتشار 

یــک آلــبــوم جدید و یــک اثر 
دوصــــدایــــی اســـت. 

در این مطلب، با سالار عقیلی دربــاره تاثیر کرونا 
بر وضعیت موسیقی کشور و آثــار جدید این 
خواننده برجسته گفت‌وگو کردیم که در 

ادامه خواهید خواند.

 یک اثر دوصدایی  ▪
 با علی زندوکیلی 

خبرهای  عقیلی  ــالار  سـ
آثار  از  هیجان‌انگیزی 
ــال  ــدیـــدش در س جـ
ــش‌رو دارد و در  ــی پ
ــار  ــن آثـ ــ ــح ای ــی ــوض ت
می‌گوید: »یک آلبوم 
جدید که میکس آن 
به پایان رسیده دارم 
که ان‌شــاءا... در سال 
جدید به دست مخاطبان 
رساند.  خواهیم  عزیز 
آهنگ‌سازی این آلبوم 
ابوالفضل  بــرعــهــده 
صادقی‌نژاد و اشعارش 
از محمدرضا یار است. 
قرار بود این آلبوم را که 
احتمالا نامش »خداحافظی 
مکن« باشد، قبل از نوروز 1400 

منتشر کنیم، اما به دلیل کرونا کارهای ما عقب 
افتاد.« خواننده »سرو زیر آب«، درباره تیتراژ جدیدی 
هم که قرار است به‌زودی روی آنتن برود، می‌گوید: 
»به‌تازگی کار تیتراژ سریال »صبح آخرین روز« را 
به پایان رساندم. این سریال به کارگردانی حسین 
تبریزی و با مشارکت صدا‌و‌سیمای زنجان و سازمان 
انرژی اتمی ساخته شده‌است و فکر می‌کنم روزهای 
آخر تصویربرداری را پشت سر می‌گذارد.« سریال 
ــت کننده زندگی شهید  »صبح آخرین روز« روای
دکتر مجید شهریاری، از شهدای هسته‌ای کشور 
است که با حضور بازیگرانی مانند مهران رجبی و 
سپیده خــداوردی مراحل ساخت را طی می‌کند 
و در این مجموعه، کاوه خداشناس بازیگر نقش 
شهید در دوره جوانی است. عقیلی تولید آلبوم و اثر 
مشترک با دیگر خواننده‌ها را یک کار مثبت می‌داند 
و درباره تولید یک اثر دوصدایی با علی زندوکیلی، 
یکی از خواننده‌های موفق موسیقی تلفیقی و پاپ 
کشورمان، این‌طور توضیح می‌دهد: »آهنگ‌های 
دوصدایی برای مردم جذاب است. به‌زودی با علی 
زندوکیلی یک تک‌آهنگ در فضای موسیقی پاپ و 
سنتی منتشر خواهیم کرد. ابوالفضل صادقی‌نژاد 

آهنگ‎ساز و محمدرضا یار شاعر این اثر است.«

نگرانی برای اهالی موسیقی 	▪
سالار عقیلی با اشاره به تاثیر کرونا بر موسیقی 

کشور و آرزوی بازگشت مجدد آرامش و سلامتی 
به مردم می‌گوید:»فکر می‌کنم یک‌سال تا یک 
سال‌ونیم دیگر، درگیر این ویروس باشیم. البته 
امیدوارم این ویروس منحوس از دنیا برود و مردم 
مجدداً آرامش و سلامتی‌شان را به دست بیاورند. 
در هر جایی از دنیا، وقتی یک بحران گریبان‌گیر 
آن کشور می‌شود، اولین ضرر به بخش فرهنگی 
و هنری جامعه می‌خورد و این بخش بیشترین 
ضربه را از هر بحرانی متحمل می‌شود. کار ما به 
طور مستقیم با روحیه، احساسات و عواطف مردم 
سر‌و‌کار دارد. بنابراین، زمانی که مردم ناراحت 
باشند و در آرامــش نباشند، ما هم نمی‌توانیم 
کارمان را درست انجام دهیم؛ چون غم مردم، 
غم ما و شادی آن‌هــا، شادی ماست. مردم باید 
در آرامش و آسایش خاصی باشند تا بتوانند به 
موسیقی بپردازند. چون به هر حال موسیقی 
اولویت اول هر شخصی نیست. موسیقی در 
گذشته، اولویت پنجم و ششم بــود؛ ولــی الان 
با این وضعیت کرونا، شاید به اولویت پانزدهم 
تبدیل شده باشد. متاسفانه، در طول این مدت، 
خبرهای ناگواری درباره وضعیت اهالی موسیقی 
و موزیسین‌ها شنیدم که ناراحت و نگرانم کرد. 
خیلی از آن‌ها مجبور شدند برای امرار معاش و 
گذران زندگی، دست به کارهایی بزنند که در 

شأن‌ آن‌ها نبوده است.«

گذران این روزها با فکر به آینده 	▪
وقتی مشکلی پیش می‌آید، برای همه است. این را 
سالار عقیلی می‌گوید و درباره تاثیر کرونا بر زندگی‌ 
شخصی‌اش می‌گوید: »ما سعی کردیم در رشته 
خودمان در این یک‌سال و چندماه تلاش کنیم. 
ما هم مشکلات این بحران را کشیدیم، ولی به هر 
حال اگر مثلا دو خودروی شخصی داشتیم، یکی 
را فروختیم. اگر چیز اضافه‌ای داشتیم، فروختیم تا 
این یک‌سال را به نحوی بگذرانیم. گفتن این چیزها 
درست نیست، ولی باید به فکر این روزها می‌بودیم. 
حتی شاید روزهــای سخت‌تر از این در راه باشد، 
ما نمی‌دانیم. به هر حال هر کسی در شغلش باید 
این روزها را ببیند.« سالار عقیلی به‌شدت دلتنگ 
صحنه و مردم است و با اشاره به خلأ بزرگی که کرونا 
به وجود  آورده است، می‌گوید: »دلم برای مردم و 
صحنه تنگ شده است. ما در این مدت چند کنسرت 
آنلاین اجرا کردیم، ولی هیچ‌کدام مرا راضی نکرد. 
ما انرژی‌مان را از وجود مردم می‌گیریم. ما باید 
مردم را رو در رو ببینیم تا یک بده‌بستان حسی بین 
ما  ایجاد شود. واقعاً برای مردم و مخاطبان‌مان 
دلتنگیم، ولی فعلا با این شرایط باید بسازیم. پر 
کردن این خلأ خیلی سخت است. در خلوت خودم 
آواز می‌خوانم، تمرین می‌کنم و با فکر کــردن به 
کارهای جدیدی که قرار است بعد از کرونا برای 

مردم اجرا کنم، این روزها را می گذرانم.«

 بازار ناسور ترجمه 
و موج‌سواری دیجی‌کالا!

نسترن کــاشــف - مسیر فـــروش کــتــاب در 
کشورمان تغییر کرده است. بساط کنار خیابان، 
کوله‌ای، غرفه‌ای در میان انبوه موادغذایی یک 
هایپرمارکت یا حتی واگن‌های مترو، چندنمونه 
ــت که  از مسیرهای جــدیــد کــتــاب‌فــروشــی اس
ــق گرفته اســت و اغلب  در ســال‌هــای اخیر رون
مسیرهای اشتباهی هستند. در چند روز اخیر، 
دیجی‌کالا یکی از بزرگ‌ترین سایت‌های خرید 
و فروش آنلاین کشور، در بخش فروش کتاب، 
دست به فروش ویژه کتاب‌های شناخته شده، با 
ترجمه‌های غیراصلی و تخفیف‌های عجیب گاه 
۶۰ درصدی زده است؛ اتفاقی که تداوم آن، باعث 
ــدن ضرر و زیــان جدی به ناشران اصیل  واردش
کتاب که در سال‌های اخیر به دلیل مشکلات 
جدی  ضررهای  متحمل  کرونا،  البته  و  کاغذ 
شده‌اند، می‌شود. مدت‌هاست کتاب‌هایی با 
ــازار عرضه می‌شود. از  ترجمه بی‌کیفیت در ب
آن‌جا که تمرکز ناشران این کتاب‌ها بیشتر بر 
کتاب‌های شناخته‌شده‌ و پراقبال بــازار است، 
ضــرر اصلی ایــن جریان متوجه ناشر و مترجم 
اصلی این کتاب‌ها و زمینه‌ساز بی‌انگیزگی افراد 
توانمند برای ارائه ترجمه‌های جدید از کتاب‌های 
به‌روز دنیا برای مخاطبان ایرانی آن‌هاست. زهیر 
قدسی، مدیر فــروش انتشارات سپیده‌باوران 
ــا ترجمه‌های  دربــــاره فـــروش کــتــاب‌هــایــی ب
به‌اصطلاح فیک در سایت دیجی‌کالا به خراسان 
می‌گوید:»سایت دیجی‌کالا شناخت فرهنگی از 
حوزه کتاب ندارد؛ همان‌طور که دغدغه فرهنگی 
نــدارد و به نظر می‌رسد نگاهش به این مقوله، 
اقتصادی و کاسب‌کارانه باشد. وقتی فردی که 
شناختی از کتاب ندارد، وارد سایت می‌شود و آن 
تخفیف‌های عجیب را می‌بیند، فریب می‌خورد 
و البته بعد از خرید و خواندن کتاب، از خریدش 
پشیمان می‌شود. نکته اصلی که راه را برای 
انتشار این گونه کتاب‌ها باز نگه داشته است، 
ساز و کار ضعیف حقوقی برای پیگیری است. 
به همین دلیل، کمتر ناشری به خودش زحمت 
پیگیری می‌دهد و ضرر متوجه ناشری می‌شود 
که کار اصیل و درست را منتشر می‌کند، هزینه 
زیادی برای تشویق مترجم به ترجمه می‌پردازد، 
در پی ویراستاری با دقت زیاد در نمونه‌خوانی 
ــت و بــه‌دنــبــال طــراحــی و تبلیغات درســت  اس
می‌گردد. مخاطب آگاه می‌داند که این کتاب را 
باید از کتاب‌فروشی تهیه کند، ولی ما  مخاطب 
بی‌خبر هم داریم که به محض دیدن عنوان کتاب 
پرفروش، بدون توجه به ناشر و مترجم، به سرعت 
دست به خرید می‌زند؛ اتفاقی که باعث می‌شود 
مترجم و ناشر بی‌انگیزه شوند و این بی‌انگیزگی، 
باعث می‌شود کتاب‌های خوب دیگری را که 
می‌توانند وارد قفسه کتاب‌فروشی‌ها شوند، 
دیگر در بازار نبینیم.« فروش آنلاین کتاب در 
سایتی که در دسترس عموم مــردم اســت، در 
صورتی می‌تواند نکته مثبتی به شمار بیاید که 
جدا از »نه« به فروش کتاب تزیینی، به فروش 
کتاب‌هایی با ترجمه فاخر توسط ناشر توانمند 
منجر شود و مخاطب را در میان سیل ترجمه‌های 
بی‌نام و نشان از یک عنوان کتاب معروف، مانند 
»ملت عشق«، »کیمیاگر«، »شــازده کوچولو«، 
»هنر شفاف اندیشیدن« تنها نگذارد و از یک 

مخاطب بی‌خبر، یک مخاطب آگاه بسازد.

سالار عقیلی در گفت‌وگو با خراسان از تازه‌ترین آثارش در سال 1400 خبر می‌دهد

  آواز ایرانی برای سریال شهید هسته‌ای
با علی زندوکیلی یک اثر مشترک در فضای پاپ و سنتی منتشر می‌کنیم 

الهه آرانیان - وقتی حرف از میراث کهن و پیشینه 
درخشان می‌شود، فوری نام بزرگان و سرآمدانش را 
فهرست می‌کنیم و فخر می‌فروشیم که ببینید زبان 
فارسیِ ما به دست شخصیت‌هایی مانند فردوسی، 
نظامی، سعدی، مولانا و حافظ تا امروز زنده نگه 
داشته شده‌است و در این روزگار می‌توانیم آثارشان 
را بدون مشکل بخوانیم و بفهمیم؛ اما به عمل که 
می‌رسیم، همین زبان فارسی را نادیده می‌گیریم و 
تصور می‌کنیم اگر حداقل یک یا چند واژه و اصطلاح 
بیگانه را لابه‌لای حرف‌هایمان جا ندهیم، مخاطب 

ما را ناآگاه و بی‌سواد فرض می‌کند. جدیدترین 
مصداقِ فارسی حرف‌نزدن در شبکه اجتماعیِ 
نوظهور کــاب‌هــاوس دیــده می‌شود که صدای 

خیلی‌ها را درآورده است.

 هشتگِ تحقیرِ زبان فارسی	▪
کــاب‌هــاوس که از اوایــل امسال بین کاربران 
ایرانی بیشتر شناخته شد، بستری است که افراد 
در آن می‌توانند به طور زنده با هم صحبت کنند و 
نظراتشان را به اشتراک بگذارند. چیزی که این 

شبکه اجتماعی را از دیگر شبکه‌های موجود متمایز 
می‌کند، این است که کلاب‌هاوس تنها بر پایه صوت 
است و کاربران می‌توانند با ایجاد اتاق‌های مجازی 
دربــاره موضوع موردعلاقه‌شان بحث و گفت‌وگو 
کنند. پس اگر در شبکه عکس و متن‌محوری مانند 
اینستاگرام باید غلط‌های املایی و نگارشی عجیب و 
غریب و اشعار و نوشته‌های جعلی منتسب به شاعران 
و نویسندگان را ببینیم، در کلاب‌هاوس باید مدام 
انگلیسی‌پراکنی‌های بعضی از کاربران فارسی‌زبان 
را بشنویم! سعدی در گلستان می‌گوید: »تا مرد 
سخن نگفته باشد/ عیب و هنرش نهفته باشد«؛ 
این بیت حکایت حال بعضی از کاربران فارسی‌زبان 
در کلاب‌هاوس است که تا شروع به سخن گفتن 
می‌کنند، راه و بیراه واژه‌ها و اصطلاحات غیرِ فارسی‌ 
را به خورد شنوندگان می‌دهند تا به خیال خودشان 
باسواد و فرهیخته جلوه کنند. توجیه‌شان هم این 
است که واژه‌هــای انگلیسی بهتر و بیشتر معنا را 
به مخاطب منتقل می‌کنند یا معادل‌های خوبی 

برای این واژه‌ها ساخته نشده‌است! توجیهی که 
اگر فردوسی و سعدی و حافظ می‌شنیدند، شاید از 
سرودن به زبان فارسی صرف‌نظر می‌کردند و برای 
انتقال بهتر معنا به سراغ زبان دیگری می‌رفتند! 
حامد عسکری، شاعر و نویسنده شناخته‌شده 
کشورمان در انتقاد به انگلیسی‌پراکنی این کاربران 
در توئیتی نوشته‌است: »توی کلاب‌هاوس هر چی 
صدات رو خش‌دارتر کنی و فارسیِ کلمات یادت 
نیاد، جذاب‌تری. اگه به کالیفرنیا بگی کَلیفورنیا 

و به ترامپ هم بگی چِرامپ که دیگه ترکوندی«! 
کاربر دیگری هم نوشته: »اگــر در کلاب‌هاوس 
بتوانید واژه‌ای به زبان انگلیسی بیان کنید و معادل 
فارسی آن را به کار ببرید، امتیاز اصلی مرحله را از 
دست داده‌اید«! کاش همان‌طور که برای مسائل 
سیاسی و اجتماعی دغدغه وجود دارد و صبح تا شب 
درباره‌شان بحث و تبادل‌نظر می‌شود، اتاقکی هم 
برای فرهنگ و زبان فارسی ایجاد می‌شد تا بیشتر 

از این به حاشیه نرود و قدرش دانسته شود.

در حاشیه بی‌توجهی برخی از کاربران یک شبکه اجتماعی نوظهور به قواعد گفتاری زبان فارسی

زبانان! »کلاب هاوس«؛ باشگاه انگلیسی‌پرانی فارسی‌
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